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CrarTss TpHUCBAYEHA JOCHIKEHHIO JIHTBOCTHIIICTUYHHUX OCOOJIMBOCTEH
CTBOpEHHS eeKTy IpaMaTHyHOi Harpyru B TBopi Kaazyo Imrirypo “Never Let
Me Go” Ta iX BiITBOpEHHs B yKpaiHChKOMY BapiaHTi TBopy «He Binmyckaii
MCHE».

CyuacHuil niTepaTypHuil IpoCTip HACHUEHMH TBOpPAMH, SIKI BUPI3HAIOTHCS
PI3HOMAHITHICTIO ~ JKaHPOBO-KOMIO3UIIIIHUX  pillleHb 1  OJHOYACHO
3aJJ0BOJIHAIOTH iIHANBIAyalIbHY IOTpeOy YMTaua B IOIIYKY BiJIIOBiAei Ha BiUHi
€K3UCTEHIII}HI MUTaHHS, CTBOPIOIOYN ippallioHaIbHUN 006pa3 HaBKOIUIITHBOTO
CBiTY. Y LIbOMY KOHTEKCTi JOPEYHO PO3IISIATU TBOPYICTH OPUTAHCHKOTO
MUCbMEHHUKASTOHChKOTo moxomkeHHsa Kaazyo lmirypo,aBropapomany “Never
Let Me Go”, B sikoMy mopsii 3 6araTUMH ICUXOJIOTIYHUME HOPTPETaMU IepoiB
INPUCYTHI AUCIYTH Ha BaXKJIMBI MOpajbHO-eTHUHI npobnemu. Hespaxkarouu
Ha 3HAYHY KUIBKICTh JOCTIKEHb TBOpPUOCTI lmIirypo, JiHrBOCTMIIICTHYHI
0ocobnuBocCTi floro TBOpIB Ta iX BIATBOPEHHS Yy MHEPEKIAAl 3aIHUIIAIOTHCS
MEHIIE JOCIi/KEHUMH. 3BaXKal0OUM HA KAHPOBY CHELU(IKY TBOpPY, SKUI
BIZTHOCHMO [0 Cy4aCHHMX aHTHYTOIIMH, IpaMaTHdHa HAIpyra B HbOMY BiAirpae
0COONUBY POJIb, OCKUIBKH JONIOMArae MmiATPUMYBaTH IIKaBiCTh YUTa4a SIK 110
m106a1pHO{ TPOOIEMH KIIOHYBAHHS, TaK 1 1O BHYTPIIIHIX IepPEeXUBaHb FepoiB.
3acTOCOBYIOYHM KOMIUIEKCHUM METONOJIOTIYHUN MiaXil, Oyao 3°sCOBaHO, IO
JpaMaTHU4YHa Hampyra y TBOPI MPOSIBIAETHCS 3Ae0UIBIIOTO Ha TPHOX PiBHSX:
00TrOBOPEHHS TAEMHUYMX IOl cepel CTYJCHTIB, CyNepeyuKH o0 JLKepena
X TAEMHHILIb Ta PO3LyMH, IPUCBAYEH] 3araJJbHOMY CTAHOBHIILY TepOiB-KIOHIB.
BepOanizariist ApaMaTHYHOTO HANPYKEHHS B OPUTiHAJI Ta HEpPeKIaai pOMaHy
B OCHOBHOMY JIOCSITA€THCS 3a JIOIIOMOTOI0 TaKMX HOMIHATUBHUX OAWHUIIb, SIK
mystery / TaemHuIys, danger / Heb6e3neka Ta fear / cTpax y pi3HUX BapiaTHBHUX
JeKcHYHUX KoMOiHanigx. B ykpaiHchkoMy nepexiazi TBopy aBTopcTBa Codii
AHIPYXOBUY BiUyTTs ApaMaTUYHOI HAIPYTH HE MIOCTYMAETHCS OPUTiHAIY, IO
JIa€ TMiJCTaBH TOBOPUTH PO MOTO BUCOKWH MUCTEUbKUN piBeHb. [lomanbiie
JOCII/DKEHHS MoxXe OyTH CIpsIMOBaHE Ha JOKJIaTHWH MOPIBHSJIBHUI aHai3
JIEKCUYHO-CTUIICTHYHUX O0COOIMBOCTEH TBOPIB aBTOPA, 30KpEMa BPaXOBYIOUH
IXHIO KaHPOBY IIPUPOLY.
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The article is devoted to the investigation of linguistic and stylistic features in
creating the effect of dramatic tension in Kazuo Ishiguro’s work “Never Let
Me Go” and their reproduction in the Ukrainian version of the work, titled «He
BiJIITyCKail MEHE».

The contemporary literary space is filled with works that exhibit a diversity of
genre and compositional solutions which simultaneously satisfy the individual
reader’s desire for answers to eternal existential questions and create an
irrational image of the surrounding world. In this context, it is relevant to
examine the works of British-Japanese author Kazuo Ishiguro, the author of
the novel “Never Let Me Go”, in which, alongside rich psychological character
portraits, discussions on important moral and ethical issues are present.
Despite a significant amount of research on Ishiguro’s works, the linguistic
and stylistic features of his novels and their reproduction in translation remain
underexplored. Given the genre specificity of “Never Let Me Go”, classified
as a contemporary dystopia, dramatic tension plays a particular role in it, as
it helps maintain the reader’s interest in both the global issue of cloning and
the inner experiences of the characters. Using a complex methodological
approach, it has been determined that dramatic tension in the work primarily
manifests itself on three levels: discussions of mysterious events among the
students, disputes about the source of these mysteries, and reflections on the
overall situation of the clone characters. The verbalization of dramatic tension
in the original and in the Ukrainian translation of the novel is mainly achieved
through such nominative units as “mystery”, “danger”, and “fear” in various
lexical combinations. In the Ukrainian translation by Sofiia Andrukhovych, the
sense of dramatic tension remains faithful to the original, providing grounds
for asserting its high artistic quality. Further research could be directed
towards a detailed comparative analysis of the lexical and stylistic features of
the author’s works, taking into account their genre.

Beryn. IloctMmonepHuil niTepaTypHHH HpOCTIp
HAIlOBHEHUH TBOpaMH, B SIKMUX BUOArMMBUU 4YUTa4
MOXE 3HAWTH Iy HU3KY Halpi3HOMaHITHIINX
KaHPOBO-KOMIIO3ULIHHUX pillleHb, SIKi OAHOYACHO
J00pe CIPaBIIIOTHECSA 3 TOTPEOOK0 1HAMBINA 3HAWTH
MiKa3KH y TOUIYKY BiANOBiZel Ha BidHI €K3UCTEH-
LifHI MTUTaHHS, TaK 1 CIYTYIOTh 3aXOILTIOI0Y0-ipparti-
OHAJILHUM MPOTOTUIIOM JIOBKOJIUIIHBOTO cBiTy. Came
B TakOMy KOHTEKCTI BapTO pO3IISAATH TBOPUICTbH
CY4acHOTO OpHUTaHCHKOTO MUChbMEHHHKA STIOHCHKOTO
noxomkennsa Kaazyo lmirypo, amke cepen oro TBo-
piB 3ycTpidaeMo i MENaHXOJNIHHO YYyTTEBY KOPOTKY
npo3y «Hoxktiopuu. II’sTh icTopiii mpo MY3HKY Ta
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cMmepkanss» (2009), i omy TpUBIaAIBHOCTI JIOACHKOT
nam’saTi «3anmumoxk gHs» (1989), i aHTHyTOmMiUHY
HaykoBy (antactuky «Kmapa i conme» (2021).
TBOpUiCTh aBTOpa BaXKKO HAa3BaTH MaJIOAOCIHiKe-
HOMO, aJike K y 3apyoixkHomy (Gross & Dean, 2022;
Lewis, 2000; Shaffer, 2008), Tak 1 BITYU3HSIHOMY
(boanap, Manumisceka, 2023; Hosranwu, 2020;
Kymniposa, 2017; Ycenko, 2013) HaykoBo-mocCmij-
HUIIBKOMY MoJi OaraTto mpaup, SIKi BUBYAIOTH Pi3Hi
acreKkTH J0poOKy NHUChbMEHHHKA. 30KpeMa, BapTo
Buokpemutu poboty b. Illadepa, sixmii miakpec-
JIIO€E, 1[0 aBTOP, X04a 1 3aXOILUTIOETHCS MOTITHYHUMHE
Ta ICTOPUYHUMH peajlisiMH, SKi 3rajlye Ha CTOpiHKax
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CBOIX TBOpiB, TPOTE€ BOHH 3IEOLIBIIOTO CIYTY-
IOTh TJIOM Ul CTBOPEHHS 0araTiioro ICHXOJOTiy-
Horo moprpera repois (Shaffer, 2008). Ocobucti Ta
CYCITUIbHI MOPaJbHO-€TUYHI JUJIEMH TBOPIB aBTOpa
C. I'poc Ta 1. li" po3misgaroTh Kpi3b NPU3MY KPHU3H,
a «sl epeKTHBHUX il y KPU30BiH CUTYyaIlil TOJI0B-
HUWA Tepold NOBUHEH MpPaBUIBHO CHPUWMATH CBOE
Miclie B yMoBax, ski ii mopomumm» (Gross & Dean,
2022: 1025). lmrirypo — mucbMEHHUK, POMaHH SKOTO
3100yIIN TOMYISPHICTH 1 3aBIsSKH KiHeMaTorpadidHii
iHTeprperarii, 30KkpemMa Oynu YCIIIIHO €KpaHi3o-
BaHi pomanu «Ha 3amumok mHs» Ta «He Bimmyckait
MEHe», SIKi MO>KHA Ha3BaTH «BIpTyaJIbHUM YTiUICHHIM
JTEepaTypHOTO MEepLIoKepea Ta CIyryloTh iHTOHA-
LiHUM JOMOBHEHHAM 10 iX mpountaHHs» (bomHap,
Manumisceka, 2023: 21). He3pakarounm Ha YHCIICH-
HICTh TIpalb, MPUCBIYCHUX TOCIIIHKEHHIO Pi3HUX
aCIIeKTiB TBOPUYOCTI aBTOpa, HE JOCUTh YBaru Mmpumi-
JICHO BUBYEHHIO JIHMBOCTHIIICTUYHHUX 0COOIMBOCTEH
HOro TBOPIB Ta aHali3y TOTO, SIK BOHHM BIATBOpPEHI
y Tepeknani. AKTyalmbHICTh IOCTI/DKEHHS MOJSATae
B TOMY, IIIO aHaNi3 CyYacHHX JITepaTypHUX TEKCTiB
Ta iX MepekyaaiB A0MoMarae Kpame po3yMiTu Kylib-
TYPHI KOHTEKCTH Ta PO3LIUPUTH TOPU30HTH CIIPUK-
HATTS MHUCTEUBKOTO CBIiTY 1HIIOMOBHHMX KpaiH. Meta
po0OTH ToONsrae y BHUBYCHHI JIIHTBOCTHIIICTHYHUX
0COONMMBOCTEN CTBOpPEHHS €(eKTy HAIPyTH y TBOPi
Kanzyo Imirypo “Never Let Me Go” Ta ToMy 5K BOHH
BIITBOpEHI Y TIepeKIaii.

MarepianiMeronu nocJinxkenns. Poman aBropa
“Never Let Me Go”, sxuii Oyno BuOpaHo MaTepia—
JIOM JOCIiJKeHHSI, BUHIIIOB JAPYKOM y 2005 pOI_Il Ta
3,Z[O6YB CXBaJIbHI BIATYKH SK KPUTHKIB, TaK 1 4uTa-
yiB. YKpaiHCcbKkHil nepekian TBopy «He Bimmyckaii
MeHe» OyB 311iiCHEHHI BiJOMOIO TUChMEHHUIIEIO Ta
nepexiagadkoro Codieto Auapyxosud y 2016 poui.
Hns peanizauii mocraBneHoi MeTH Oya0 BHUKOpH-
CTAHO KOMIUIEKCHHM METOHOJOIIYHHN MiAXifd, IO
nependavyae NO€AHAHHS TaKUX METOAIB, IK: CHCTEM-
HUA (IS BHCBITIICHHS OCHOBHUX ITHTaHb TOCHi-
JDKYBaHOI NpOOJIEMaTHKH); METOJ, HOPIBHSIIBHOTO
aHaiizy (s cucremarmzariii Ta knacudikarii gak-
TOPIB JTOCHI/DKEHHS JIIHTBOCTHIIICTUYHUX OCOOIH-
BOCTEl y mepekiaai pomMaHy); T€pMEHEBTHYHUH,
SIKUH 0a3yeThCs Ha KOHIIETIIi1 pi3HOMaHITHOCTI 3Ha-
YeHb XyIAOKHBOTO TBOPY Ta po3riisfgae 00’ €KTHBHI
1 cy0’eKTHBHI aclIeKTH Horo iHTepnpeTanii. ¥ crarTi
TAKO)X BHUKOPUCTOBYEMO KiacH]ikalilo TaKTHUK
nepexsany, siki Oynu onucani JK. Bine Ta XK. Hdap-
oenbe (Vinay & Darbelnet, 1995). 3ranana kinacu-
¢ikanisa Hamiuye ciM mo3umiil: borrowing (3amo3u-
yeHHs1), calque (kampkyBaHHs), literal translation
(mocnmiBHMIA mepekyaxa), transposition (TpaHCHO3M-
uist), modulation (Mogymsiisi), equivalence (exBiBa-
neHiis), adaptation (aganrartis).

Pe3yabratn Ta o6roBopenHs. /lis pomaHy pos-
ropraeThcs Ha (POHI 3BUYAHHOT0, HA MEPIIUH O,
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MiATITKOBOTO XUTTS. YUHIB IIKOJIU-IHTEpHATy B [ eii-
JeMmi, siK 1 O1TbIIICTh 1HIINX JiTeH, CYTPOBOUKYIOTh
lHTpI/IFI/I ;[pyxcm Oanavyky, TEeBHI 3al[iKaBICHOCTI i,
3BiICHO, TUIIOBUH TpariuHuil JTIOOOBHUI TPUKYTHHUK,
KU pO3BHBAETHCA MK TOJOBHOIO repoineto Keri,
ii Haiikpamoro moapyroio Pyt ta Tommi. OmnoBiab
BEJCTHCS BiJl mepmioi ocodu y Gopmi CBOEPITHOTO
mofieHHrMKa mam’sti Kerti, B sIKOMy BOHa AETalbHO
omucye cBoi croraau. 3aBIsSKd caMe TakKii MaHepi
OTOBi/Ii YMTAY Ma€ 3MOTY JOCUTDH LIBHIKO 3PO3YMITH
KO)KHOTO 3 IMX HEPCOHAXKIB Ta IMIHOIIE 3aHYPUTHUCH
y ixHii BHYTpILIHIA CBIT, pa3oM 3 UM NPHUXOIUTH
HOBE YCBIJIOMJICHHSI TOTO, IO IIi «3BWUYalHI ITiJTiT-
KOBI1 JKUTTS» € 30BCiM He3BuyaiiHumu. Lle ycBimom-
JICHHSl CTa€ MapaJoKCalbHUM 1 YMTad ONMUHSETHCS
HAOAMHII 3 IUM MapajoKCOM MpPOTATOM LIJIOTO
pomany. Y pomani “Never Let Me Go” moxHa mpo-
CTEXKHTH, K Te€pol MOCTYNOBO BiIKPHBAIOThH TPari3m
CBOT'O iICHYBaHHS 1 TOMY BiAYalIyIIHO XanarTbCs 3a
HaliMEHIIly MOXJIMBICTH 3MiHUTH Horo. CaM pomaH
CHIB3BYYHHH 3 Ha3BOIO YMIOONIEHOI MiCHI TOJIOBHOI
repoini Keri, siky BoHa ciyxae, ysBIsIO4H, K KOJIHU-
Xa€ BIACHY IOWTHUHY, sKoi y Hei Hikonmu He Oyxe. I3
BOTO «PEaJbHOTO» CBITY ICHYBaHHS IepoiB YMTad
parnToBO MepeMilaeThes 1Mo TOH Oik GapuKaay nepco-
Ha)XiB-KJIOHIB, CTBOPEHHX JIMIIE AJISl TOTO, I[00 JIFOIH
3 IHIIOTO PEaIbHOTO CBITY MOTJIM YKUTH CBOE ILACITHBE
KUTTA poBiie. Buxosanmi [ernmemy 3 yacom abco-
JIIOTHO YCBiJJOMITIOIOTH CBO€ MPHU3HAUYEHHS B LILOMY
CBITI Ta BKe 0€3 MaHIKHM CTaBIATLCA IO TEM BHIMOK,
OMIKYHCTBA 1 HaBIiTh CTPaKJaHb.

[TpoTe cBiT KIOHIB 1 CBIT «AMOBIPHHX 51, SIK IHKOJIH
Ha3UBAIOTh Tepoi JIOAEH 3 «peajbHOro» CBITY, SKi
MOXXYTb MaTy 3 HUMH NIEBHHUH 3B’ 130K, MalOTh 0arato
yoro crinbHoro. Ctynentu [elinmema, Tak caMo sIK
1 3BUYAIHI JIFOIU, YUTAFOTH OJTHI ¥ Ti 5K KHUXKKH, CITy-
XaKoTh OIHY # Ty 7 My3HKy. Bomu 3 LIKaBiCTIO XOAATh
y Mys3ei, IMBIATHCS p13H1 Tenenepenayi i 1HKOIH
HaBiTh KOMIIOIOTh MOBEAIHKY Tererepois. i «icro-
TH-JIOHOPHU» HE TIJIbKH NEPEKUBAIOTh Pi3Hi BUAN EMO-
1id, a § MOXYTh BiITBOPUTH I1i EMOIIii Y MUCTEIITBI:
MaJIIOHKaX, MiCHsX, BUcTaBaX. Cepell HUX IUPSATHCS
icTOpii-IIiTKH mpo Te, mo y [eitnmemi Oyno Kinbka
BUMAJIKIB, KOJIM CaMe€ MHCTEITBO Ta CIIPABXKHE LIUPE
Ta B3a€EMHE KOXaHHS BIITEpMIHOBYBaJM IOYaTOK
npouecy BUiMOK. Llle 3 TUTUHCTBA BOHU 3 TPENETOM
4yekaloTh Ha Mazam, sika BimOupaTiuMe iXHi HalKkpari
KapTUHH Ha BUCTABKY, 1 BCENSTHME IM HaJilo Ha Te,
10 BOHH 3MOKYTh 3IMIIMTHCS B IIEOMY CBITI JIOBIIIE.
Bnache, Bech CBIT TepOiB POMaHy — Le YMOBHHI MPO-
CTIp, B SIKOMY IOJii pO3TOPTAIOTHCS 3TiTHO i3 3aKO-
HaMH aHTHYTOIIYHOTO XaHpy. AJlKe OITHIEIO 3 Xapak-
TEPHUX PUC aHTUYTOIIIT € 300paKCHHS «HEOE3MEUHNX
HACIIIJKIB, ITOB’A3aHUX 13 O€3BIAMOBIAANLHUM, 1HOIL
3JIOYMHHAM EKCIIEPUMEHTYBAaHHAM HaJ JIIOICTBOM
3ayisl HOTO «IOJMIMIICHHS», 3aCTOCYBaHHS 1IH030D-
HUX, 30BHI NPUHAJHUX COIIAILHUX, MENAroriyHUX



ineaniB» (Komamis, 2007: 75). Ilpore nopsia 3 eTud-
HUMH poOJIeMH KJIOHYBaHHSI, SIKi € IIBUIIE CIOXKET-
HOIO IIMPMOIO, 32 SIKOKO KPHETHhCA Hampyra Oesmo-
CepeIHIX CTOCYHKIB JIIOAMHU i3 CaMOI cO00I0 Ta
3 HaBKOJUIIIHIM CBITOM, BiKPHBa€ThCS IIUJIE IIOJIE
IIeHAX IHTEpIIpeTaIii, o, Ha HAIIY TyMKY, TOKJIH-
KaHl CIIOHYKaTH MOTEHLIHOTO YnuTada 3aMHCIUTUCD
HaJl IOBHOTOIO BiIacHOro icHyBaHHs. Ilomekynu crae
MOTOPOIIHO Bifl 3arajbHOTO YCBiIOMJICHHSI HEBiIBO-
POTHOCTI 70, SIKa YeKa€e Ha TepoiB Ta Bif yCBIiIOM-
JIHHS TOTO, LIO CIOKETHA TPAEKTOPisl aHTHYTOHIil
Hacmpapzi Mae 06araro TOYOK JOTHKY 31 3BUYAHUM
JIFOICEKHAM JKUTTSIM, SIKe OyIIb-sKOi MHUTI MOKe 00ipBa-
THUCS, @ TOYYTTS YU NPHUCYTHICTH ONU3BKUX LEOMY
HiSIK HE 3apalsiTh.

Brnache, cTBOpeHHS Hampyru y JiTepaTypHOMY
TBOP1 — LIe KOHCTPYIOBaHHS aTMOC(EpH HECIIOKOIO Ta
XBWJIIOIOUOTO OYiKyBaHHS. BoHa mepenaerscs uepes
KOH(ITIKTH, HEBU3HAYEHICTh CUTYAIlii, 3aTpO3H, CyTIe-
PEYHOCTI Ta iHII TPUHOMH, IO MIPUBEPTAIOTH yBary
YuTavya i TPUMarOTh HOTO B HECTIOKIHHOMY CTaHi Ipo-
TSATOM YATaHHS TBOPY. Y IIbOMY pOMaHi HaIlpyTa Bifi-
rpa€e TPOXH IHIIY PONb, HIX Y TpUJiepax HAIPUKIAL.
VY 1poMy BHUIAJKy YMTA4 CTUKAETHCS 13 CACIIEHCOM.
Xouya TepMiH «CacCIEHC» YCe€ 4YacTille BKHUBAETHCS
y CydYacHiH JIIHTBICTHIII Ta JITepaTypoO3HABCTBI, UiT-
KOT'0 HOro BU3HAa4YEHHs He c(hOPMOBAHO i 10ci. 3a3Bu-
4Yaif #Oro BU3HAYAIOTH SIK MOUYTTSA HE3aXHUIIEHOCTI,
CTpaxy, O‘llKYBaHHS{ Heplmyqocn Ta T0OOIOBaHb.

VY JIHrBICTHYHOMY KOHTEKCTi MOHATTS CaclieHCy
MOXHa pO3IVISIIaTH SIK 3acid CTBOPEHHS Hampy-
JKCHHSI B HapaTHBi 3 METOIO 30ibIIEHHS 3alliKaBie-
HOCTI 4MTa4ya B TOMISIX, SIKi BiAOYBaTHMYTHCS JalIi.
[HIIMMH crioBamMu, caclieHe pO3MISAAETHCS SIK XyTOXK-
Hill epeKT, cipsIMOBaHUH HA MIATPUMKY €MOLIHHOTO
Hanpy>KeHHsI YnTada B OYiKyBaHHI HOAAIBLIOTO PO3-
BuTKy noxiii (boxko, 2018: 72-73).

OnHUM 3 OCHOBHHMX INPHUHAOMIB CTBOPEHHS cac-
nency B “Never Let Me Go” € npuitom amruridikamii
3a JOIOMOT'0I0 CEMaHTHYHOTO ITIOBTOPY, & CaMe JICKCHU-
KO-TEMAaTUYHOI I'PYIIH CIIiB 31 3HAYEHHSIMH “‘mystery”,
“danger” um “fear”. KpiMm TOrO, aBTOp BUKOPUCTOBYE
ueil npuiiom y 6ararb0oX KOMIIO3MLIHHIMX MOMEHTAX,
JOCATAI0Y KOHKPETHHUX LiJIeH.

VY moyarkoBux po3aiiax pomany lmirypo mai-
CTEPHO BIUIITA€E B TKAHWHY OIOBiAI OKpeMi CIOBa,
0o0’eTHAHI CHINILHUM 3HaYCHHSM, SKi B TEPEeKIaji
Codii AHIpyXOBUY 3BYHAaTh K «TAEMHUIIS», «HEOE3-
MeKay, «CTpax» Tomo. PazoM i3 IXHIMU MOXITHUMU
BOHHM CIIPUSIOTh TAKMM YMHOM pealtizalii ApamMaThy-
HOi Hampyru, ToOTO CTBOPEHHIO THCKY, arMocdepu
CTpaxy, MepeauyTTs HeOe3NeKH, 0 HaCyBa€EThCS.

Konnenryanizamito cacneHcy 3a JOTOMOIOO
IMEHHUKA mystery |/ maemuuyss MOXHA MOOAUNTH
B HACTYITHUX NPHUKIAAAX 13 TEKCTY:

“There are some very good reasons why we can 't
tell you where it came from’. Midge shrugged. ‘So its
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a mystery” (Ishiguro, 2005: 63). B nepeknani Codii
AHIPYXOBHY IIi pEYCHHS BUIISNAIOTH TaK: «IcHy-
10mMb OYJice NOBAICHT NPUYUHU, 3 SIKUX MU He MOHCEMO
ckazamu, 36i0Ku 60Ha 63a1acsa. Mioxc 3nuzana nie-
yuma. — Omoice, ye maemnuysy (Iuirypo, 2016).

IMeHHuK mystery / macmuuys 3a3BUYall 3ramy-
€TBCS, KOJMU omucyeTbest abo leimmem, abo mpo-
Onemu, moB’sa3aHi 3 PyT, OCKiBKH came MepCOHax
HAIIICHUI TaKMMH pUCAMH, SK CEKPETHICTh Ta
CXUJBHICTD 10 IHTPHT.

Bep0anizauito cacreHcy 3a JOIOMOT0I0 IMEHHUKA
danger | nebe3nexa MOXKHA TOOAYHUTH B 1HIIMX PEUEH-
HSIX, 30KpeMa:

Maybe we both felt there was something
dangerous about bringing up the old days, because
for ages we avoided any mention of them” (Ishiguro,
2005: 140). «Moocauso, mu 0buosi giouysaiu, wjo
V 32a0yi npo 0asHi Yacu KpUEMvCs aKacy Hebesnexa,
MOMY WO O00CUMb 00820 YHUKAIU IX HAGIMb 32a0)-
samuy (Imirypo, 2016) abo “For some reason, we
were satisfied this would keep any immediate danger
at bay. Most of our “evidence” came from witnessing
the conspirators at work” (Ishiguro, 2005: 89).
VY mepexnaai nei pparMeHT 3ByYUTh Tak: «3 sAKOICh
NPUYUHY MU 86AJICATU, WO Ye OONOMOdICe He OONy-
cmumu Hebesnexu. binvwicmv Hawux «0okaziey
0yIu HACTIOKOM CnoCmepieants 3a OUSLIbHICIIO 3M06-
nuxigy (Imirypo, 2016). Came cnoBo danger / nebes-
nexa Ta KOMOiHaLlii 3 HUM AONOMAararoTh aBTOpY KOH-
nenrtyaiizyBaru nouyTTs KeTi momo cmorafiiB mpo
JUTHHCTBO. 30KpeMa, IMEHHUK danger BUKOPUCTOBY-
€THCSI B KOHTEKCTi PO3KPUTTSA TaK 3BaHOI TEOPii 3MOBH
CTYICHTIB, METa SKOi — JII3HATUCh OCTAaTOYHY TPaBILy
010 CBOTO repeOyBanHs B [elinmemi Ta, sika poiib
y IpoMy OyJia BiiBeZieHa iXHiM BUXOBaTelsiM. B ykpa-
iHchKOMY BapianTi Codist AHAPYXOBHY BUKOpUCTAJIa
¢bpazy «IisUIBHICTH 3MOBHHKIBY» IS ITiJCHIICHHS
e(eKTy TaEMHHYOCTI Ta Mi03PiIOCTI.

[lokazoBuM i IMIUIEMEHTALli JpamMaTu4HOl
HaNpyru € iIMeHHUK fear / cmpax HaNPUKIHII TBOPY,
ko Keri ta Tomi mpuiinmum g0 Mazgam Ji3HaTuCh
BCIO TIPaBAy MPO MPUTYIOK IXHBOTO JAWTHHCTBA Ta
IIPUYKHY HOro 3akpuTTs. BilacHe, TyT aBTOp pO3BU-
Ba€ TeMy KJIOHYBAaHHS Ta JOBOIUTH 11 J0 KyJIbMiHA-
I[IHHOTO MOMEHTY, 3a SIKUM Y JIFOJICTBA HE Oyle Bij-
noBii, mo pobutu nani. “But it did create a certain
atmosphere, you see. It reminded people, reminded
them of a fear they’d always had” (Ishiguro, 2005:
176). «O0nax 6ona cnpuyuHuIach 00 NEGHOI AMMOocC-
Gepu, pozymiecme. Hacadana nodsim npo ixwi eiumi
cmpaxu. O0Ha piy — cmeoplosamu MmaxKux, sK 6u,
yunie, ons npoepamu  euimoxy (lurirypo, 2016).
V upomy q)parMeHTl 0aunmMo, 110 nepesi YHTaqaMHu
CTOITh CBOEpIJHE MUTAHHS 663 BIJIMOBi/l, OCKIJTBKH
aBTOp HE TOBOPHTH BIJIKPHUTO, SKWH caMe HaWOUTb-
LIUH CTpax MPUTAMaHHUMN JIIOJSIM, a JJ03BOJISIE CAMUM
3710TaIyBaTUCh, 110 BiH Mae Ha yBasi. B opwurinami



108

CIIOCTEPIraeMo BUKOPUCTAHHS IOBTOPEHHS reminded
people, reminded them, o noroMarae MiAKpeCIUTH
CWIBbHAN EMOLIWHUI BIUIMB Ta BaXKJIUBICTH I[HOTO
HaragyBaHHS Ul IEPCOHAXiB, NMPOTe B YKpaiH-
CHKOMY BapiaHTi Llell IpUHOM yIyIIEHUH, IO JIEII0
3HIWKYE Ipagyc 3agyMaHol Hanpyrd. B HacTynmHoMy
(parMeHTi CHoCTepiraeMo PO3IIMUPEHHS KOHTEKCTY
Ta CTBOPEHHS JOATKOBHX acolialiid B yKpaiHCbKOMY
nepeKyai TBopy.

“Maybe all of us at Hailsham had little secrets
like that — little private nooks created out of thin
air where we could go off alone with our fears and
longings” (Ishiguro, 2005: 54). «Moocnueo, y Ieii-
AWeMi KONHCEH Maé makxi MAJeHbKI ceKpemu — 0COo-
bucmi 3akamapxu, NOGIMPAHI 3AMKU, 8 AKUX MOJCHA
oyno cxosamucy 3i ceoimu cmpaxamu i myzotoy (Imi-
rypo, 2016). Y upomy peuensi Codiss AHIpyXoBHY
0COONTMBO BHAJIO TIepenaia iIer0 0COOMCTHUX TaeM-
HUIb Ta CXOBUII BHYTPIIIHIX OakaHb TepPOiB, BUKO-
PHUCTOBYIOUM TaKTHKY KOMIICHCALlii, OCKIJIBKH TaKUi
Oaratnii CHHOHIMIYHHUN PSAI: «MAaJCHBKI CEKpEeTH»,
«0COOHCTI 3aKaMapKm» Ta «IOBITPSIHI 3aMKH», B OPH-
riHami BimcyTHid. HacTymHuid mpukiaj AeMOHCTpYE
CKJIQJIHICTh BHYTPIIIIHIX IMEPEKUBaHb IIEPCOHAXKIB.

“Because somewhere underneath, a part of us
stayed like that: fearful of the world around us, and —
no matter how much we despised ourselves for it —
unable quite to let each other go” (Ishiguro, 2005:
82). «Tomy wo decv nid cnOOOM Mu 3ATUUATUCH CAME
MAaKumMu: OXONAeHi CMpaxom nepeo HAGKONUUHIM
ceimom, i — xou K bu cami cebe 3a ye 3HesaNcaIU —
HeCHpomModicHi 00He 0o0Hoeo gionycmumuy (lmirypo,
2016). Y mpoMy BUNAJKY IEpeKiagadka repeaaa
MICUXOJIOTIYHY APaMaTHYHICTh 1 BHYTPIIIHIO Cymepe-
YIIMBICTH T'€pOiB, BUKOPHCTOBYIOUH (hpa3u «OXOIUICHI
CTpaxoM IMepes HaBKOJMIIHIM CBITOM» 1 «HECHpo-
MOXHI OZJHE OFHOTO BiamycTuTn». Lle mepenae emo-
LifHY CKJIagHICTh Ta BHYTPIIIHIM KOHQIIKT repois.
Baunmo, mo BuKOpHCTaHa MepeKyiafalbka TexXHiKa
TPaHCMIO3ULi1, TOOTO Mepexoay OAHIET YaCTUHH MOBH
B iHIIY.

MoskHa BUAIIMTH KiJIbKa piBHIB Hanpyru B “Never
Let Me Go”. Ilepmmuii piBeHp nependadae BUKOPU-
CTaHHSl TaKUX IMEHHHKIB, SIK mystery | macmuuys,
danger | nebesnexa Ta fear /| cmpax y MikocoOHUcTic-
HOMY CIiJKyBaHHI MiX crtygeHTamu Hailsham a6o
Cottage. KoHllenTyanpbHO BiH MO3HAYa€ HAWHIKINN
piBeHB B iepapxii cacnieHcy, OCKUIbKY He Besie 0 KOH-
KPETHUX JIpaMaTHYHUX MOBOPOTIB Yy CIOKETi, OKPIM
obroBopeHHst mofiil. [pyruii cToCyeTbcs CHUIKY-
BaHHSI CEPEJHBOTO PiBHSI, IO MPU3BOAUTH O HECTIO-
IiBaHUX TOBOPOTIB MOMiH, K y BUHaaKy 3 Magam
i mic Ewminmi, xonu BOHM pO3KpHUBAIOTH OiIBIIICTH
TAEMHUIb TOJIOBHUM reposiM. Lleii piBeHb xapakre-
PHU3YETBCSA THM, IO CHIJIKYBAaHHS TOJIOBHHX T'epOiB
nependadae B3AEMOIII0 3 «PEaJbHUMH JIFOIbMI
3 «peaJbHOTO CBITY», SIKi BHCTYNAIOTh OQiliHHUMH
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MOCEepPEeJHUKaMH MK KJIOHAMH Ta 3BHYaWHUM >KUT-
M. ['eposM BUKPHBA€ThCA MpaBAa MpO Mapaaurmy
KIIOHYBaHHSI, ajie OUBIIICTh pedel yce K MOTpiOHO
TpUMaTH y cekpeti. Hapemri, Tpetiii piBeHs HanipyTH
B pOMaHi aKTyalizyerbes, komu Keti ta ii apysi pos-
MipKOBYIOTb HaJl TUTaHHIMH, IOB’ I3aHUMU 13 3arajib-
HOIO IHCTHTYHIHHOIO CTPYKTYPOIO CYCIILJIbCTBA,
y SIKOMY BOHHM BHKOHYIOTH POJIb KJIOHIB. Takox IUIs
mificuieHHs e(eKTy CacIeHCY aBTOp POMaHy BHUKO-
PHUCTOBY€ IETalbHI ONHUCH, SKi CTBOPIOIOTH aTMOC-
(epy 3aragKoBOCTI Ta HANPY>KEHOCTI Ta KOHTPOIIOE
TEMII PO3MOBi/Ii, IIOCTYIIOBO MiTHIMal04n 200 3HIKY-
I04M HAIPYTY 3aJI€KHO BiJ CIOXKETHUX HOMIH.

BucunoBku. Tak, y pomani lmrirypo “Never Let Me
Go” edekT cacrieHCy 3a3BHYall pealli3yeTbes depes
TPH PiBHI ApaMaTHYHOI HAIIPYTH: 0OrOBOPEHHS TaEM-
HUYHX TTOJif cepell CTyAEHTIB, CylIepeuKH PO HOCIIB
X TAEMHULB 1 PO3AYMH, IIPUCBIYCH] 3araJlbHOMY
CTaHOBHIIY repoiB. BepOamizamis cacmeHcy Ta apa-
MaTHYHOTO HANpyXEHHS B OPUTIHANI Ta MepeKiali
pOMaHy B OCHOBHOMY JOCSATA€THCSA 3a JOIOMOIOIO
TAaKUX HOMIHAaTUBHHUX OAWHHLb, SIK mystery | maem-
Huys, danger | Hebe3neka Ta fear | cmpax, y Kinb-
KOX BUHNAIKax 1 BUJaX iX BKuBaHHA. [IpuMiTHO, 110
lmrirypo He 4acTo BUKOPUCTOBYE JIiTEPaTypHI TPOIH
YU PUTOPHUYHI TpuifoMH, 00 3abe3nednTH edeKT
cacrmency. 3aMiCTh I[bOTO BiH MOKJIAJA€ThCS Ha Jia-
JIOTH Ta MOHOJIOTH, B SIKHX JOMIHYIOTH IIPOCTi Ta
3po3yMini cioBa. Lleit miaxing mMakcumisye OaxaHWUd
e(eKT, OCKIIbKH 3aBISKH CBOIH MPOCTOTI JAO3BOJISIE
YUTady JOIOBHIOBATH 3allPOIMIOHOBAHI KOHCTPYKIII
BJIACHUMH iHTeprpeTamisiMi. Pa3zom i3 TUM Tparuisi-
IOTHCS B TEKCTi CKJI/IHI CHHTAaKCHUYHI KOHCTPYKIIii Ta
JIOBT'1 peYeHHs, 110 PO3TATYIOTh HANPYKE€HI MOMEHTH
B TEKCTi Ta MiJICWIIIOIOTH OYiKyBaHHS YUTa4a. YKpa-
iHCBKMII Tepexyiag TBOpPY IOBHICTIO INEpeAaB Bil-
9yTTs APaMaTHYHO! HAIIPYTH, NepeKIagadka 3aBIsKH
TEXHIKaM KOMIICHCAllii, YMYLIeHHS, TPaHCIIO3HUIIii
Ta BJIACHE JOCTIBHOIO IEpeKiagy 3ymijia MOKa3aTH
YKpaiHCHKUM YUTa4aM 3araJKoBUil CBIT aHTHYTOMI4-
Horo pomany lmirypo. IlepcrexTuBy mMoOJaNBIINX
JOCTiKeHb BOAUaEMO Yy KOMITAPaTUBHOMY J€Tallb-
HOMY BHUBYEHHI JIEKCUKO-CTHJIICTUYHUX OCOOJIMBOC-
Teil TBOpIB aBTOpa, 3BaXKAIOUM Ha IXHIO >KAHPOBY
NPUHAJIEKHICTD.
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